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Binnuys, /loneyvkuti HayionanbHull yHieepcumen

[HCTpyMEHTaIbHI TPUBATUBHI JI1€CIIOBA 3 IHCTPYMEHTaMH-
COMaTHU3MaMHM B aHTJIIHCHKINA Ta YKPaiHChKIA MOBax

1. Kareropisi mpuBaTUBHOCTI, SIKa € PEMNPE3CHTAIIEI0 CEMAaHTUKU
«1030aBJICHH» B MOBI, KOMOIHY€E y CBOi CEMAHTHUYHINA CTPYKTYpI TaKi
dbyHaaMEHTaIbHI KaTeropii MOBHU SIK Kay3aTHBHICTb, IOCECUBHICTh Ta
3arepedcHHs (3amyxkHa, 2014: 40).

3a BusHaueHHsM [. O. Menbuyka, NPUBATUBHICTH — 1€ CYTO
JTl€cTiBHA  KaTeropis, sKa BHUpaXae JIUHAMIYHY  CHUTYaIIilo
«1o30aBiicHHs». BoHA MPOTUCTABIAETHCS KaTEropli KapUTUBHOCTI,
sKa y CBOIO YEPTry BJIACTHBA JII€CIOBAM 1 MPUKMETHUKAMU Ta BUPaKaEe
CTaTMYHY CHTyallil0 «HeBoJOMiHHS» (Menpuyk, 1998:425-427).
PazoM 13 TUM NpPUBATUBHICTH (POPMY€E OMO3HUIIIO 3 KaTEropiero
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OpPHATUBHOCTI  3a  KPHUTEpIEM  HAsABHOCTI / BIACYTHOCTI  CEMHU
sanepedeHHs (Kalius¢enko, 2000: 99).

2. Y 1uid poOOTI IOCHIIXKYIOThCA mpuBaTuBHI miecioBa (I1]1)
aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, SKI 3-TIOMDK IHIIUX MAaloTh
IHCTpYMEHTAIBHY CEMY, sIKa BKAa3y€e Ha 3ally4eHHS J0 i1 T030aBJICHHS
IHCTpYMEHTIB-COMAaTU3MiB, Hamp., aHrL. to pinch off ‘Bigmmmysarn’,
to bite off ‘BigkymyBarm’, to scratch ‘BimpuBatu KirtsmMu a0o
HITTSIMU ; YKP. 8i0wunysamu, CKyuty8amu, 8i0uxpsaoyeamu TOuIo.

IIpeaMeToM poOOTH € CEMAaHTHKA B aHTIINCHKUX Ta YKPaiHCHKHUX
[T/, sixki MicTATH coMaTuyHy cemy. Mera poOOTH mosisirae B aHami3i
CEMAaHTUKH aHTJIHAChKUX Ta yKpaiHChKkux [IJ[ 13 cOMaTM4HOIO CEMOIO
Ta iX Kiacu@ikailii 3a 03HaKOW CEeMaHTUKHU 1HCTpyMeHTa. MaTepiaJ
TOCHIHKEHHS CKIamaeTbes 3 96 omummamme (anra. moBa — 35 TIJ,
ykp. moBa — 61 IIJ]), oTpuMaHuX METOJOM CYIIHHOI BUOIPKH 3
JeKCUKOrpadiuHuX JHKEpell.

3. ComaTu3MH TaKOXX HaJEXKaTh JO MOBHHMX YHIBEpCaliH, ajxe
Oylib-sIKa MOBa CBITYy Ma€ CBOK CHCTEMY HOMIHAIll YacTUH Tia
moauau (tBapunu) (Matepuncbka, 2005). AHami3 JOCIIIHKYBaHOTO
EMIIIPUYHOTO MaTepiaay JAEMOHCTPYE, IO MO3HUIlII0 1HCTPYMEHTa B
JOCIIIDKYBAaHHMX JIECIOBAX MOXYTh 3aiiMaTh naabuyi | Hiemi JTIOIUHU
(B anrmificekux I1]] TakoXx Kizmi TBapWHM) Ta 3yOu 10 auHU / TBAPUHU
ab0 03b00 nTaxa.

3.1. B 060x moBax 3adikcopani [1J], cemanTuka sSKuxX BKa3ye Ha
BUKOPUCTAHHS naabyie | wizmie MOIUHU Yy TIpoIeci Kays3arli
no30aBieHHS (aHr. 25 mekceMm (71,4%), ykp. 25 nexcem (40,9%)).

bazoBumu miis i€l rpynu B aHriiiicekiit MoBi € I1]1 to pinch off
ta to pick off, sxi Bka3yroTh Ha BuKOpUCTaHHS MabIliB. B aHTTiCHKIT
MOBI TakoX 3adikcoBaHi jJekcemu (t0 scratCh Ta moxiaHi BiJg HBOTO
to scratch away Ta to scratch off), mns sgxkux iHCTpyMEeHTOM
11030aBJICHHS] BUCTYNAIOTh Hicmi TOAUHU a00 Kiemi TBapUHHU.

B ykpaiHCBbKiil MOB1 IIEHTPAJbHOIO € JIEKCeMa wunamu «pBaTH,
BIIpPUBATHU IIOCh, 3aXOIUTIOI0UN MaIbIsIMu». KidbKiCHUM CKIaa Tpymnu
YKPAiHChbKUX JII€CIIB TOIMOBHIOETHCS 3ACOUIBIIOTO0 3a PpPaxyHOK
npedikcanbHO-Cy(IKCATPHUX  yTBOPEHBb: IEpeBakHA  OUIBIIICTH
ykpaincbkux I1J] dopMyloTh CIIOBOTBIpHI THI3ga 3 J11€CIOBAMHU
BepiHamu wunamu (11 nexcem) ta ckyomu (8 mekcem).

3.2. g aHrIichbKO1 Ta YKPaiHChKOI MOB TaKOXX XapaKTEPHHUM €
(GYHKIIIOHYBaHHS OJWHUIlb, JJIS SKUX IHCTPYMEHT-COMAaTH3M — II€
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3you monuay [ TBapuHA a00 03606 nitaxa (aHria. 10 nexcem (28,6%),
ykp. 36 nexcem(59,1%)).

Jlns anrmificekux jaekcem to bite off, to gnaw, to nib, to nibble,
to peck at, to snap off inctpymeHT — 1ie 3you TBapuHU a00 JIOAWHH, JC
IICHTpaJIbHE Miclie mocigae Jiekcema to bite off «to remove something
with your teeth» ‘BigminsaTu mock 3ybamu’. O3HaKy cnocoOy ii
MaloTh JiekcemH t0 snap off («mBuako») Ta t0 gnaw («HamoaeTIuBO»).
Jlekcemu to nib, to nibble; Ta to peck at micTaTh KBaHTHTAaTHBHY
O3HAaKy, SIKa BKa3y€ Ha KUIbKICTh BWJIYYYBaHUX O0’€KTIB («Majoy);
KpiM 11b0T0 Jiekcema to peck at Mae 03HaKy «IIPHUUHUY JIii, BKA3YIOUYH
Ha Te, 110 Kay3aTop CHOKUBA€ HE3HAYHY KUIBKICTh Y€pe3 TE, 110 HE €
TOJIOJTHUAM.

Vkpainceki IIJ[, gxi BXOAsSTh 10 1€l TPymnu, MOAUISIIOTHCS
3/1e01IBIIOTO HA TPHU CJIOBOTBIPHI THI3Ja 3 J1€CIOBaMHU-BEPIIMHAMU
kycamu (8 nexceM), icmu (6 aexcem), epuzmu (12 1mekcem), Hamp.,
8i0 ’i0amu, Hao’ioamu, nio’idoamu. TloXimH1 Ji€cIoBa y CBOIO YEPTy
CTalOTh OCHOBOIO [JI MOJAJbIIOrO CIIOBOTBOPEHHS 1, 30epirarouu
CEMaHTHUKY Kay3allii 1o30aBjeHHs, Ha0yBalOTh HOBUX CEMaHTUYHUX
O3HaK, 5K, HANPUKJIAJ, KBAHTUTATHBHA CeMa KIIbKOCTI BUIydyBaHUX
00’ekTIB 'y pdiecimoBax 13 npedikcoM no-, Hamnp., Hao idamu
«BIAKYUIyBaTH, 3’ilaTU 4YacCTHUHY YOro-HeOyIb» — HOHAO idamu
«HaJ icTH 0araTo 4oro-HeOyaby.

VY 3icraBnoBaHMX MoOBax Takox 3adikcoBani I/ 13 cemoro
3allydeHHsl 10 Ail Kay3aiii 03bo6a. Anrmiiceki [1/] 3 iHCTpymMeHTOM
03b00 TIpeiCTaBiICHI onHie0 Jiekcemoro t0 peck. B ykpaiHcbkiii MOBi
J€CIIOBA MOXOIATh BiJl OJTHOTO 3 JIBOX KOPEHIB -x1106- (3 IekcemMu) Ta
-03b00- (4 7neKceMM) IUISIXOM JOJaBaHHS A0 HUX TpedikciB 13
MIPUBAaTUBHOIK CEMAaHTHUKOIO, Hamp., 6i03bobamu, HAO03r0ysamiu,
0003v00ysamu. Cli 3a3HAYUTH, L0 CEMAHTHKAa I1HCTPYMEHTa B
J€ECIOBAX 13 KOPEHEM -03b00- € TIOBHICTIO OOYMOBJICHOIO ICHYBaHHSIM
BIIIOBIJHOTO IMEHHHUKA 03b00.

4. BUCHOBKHM.

4.1. OnuHuIll AOCTIIKEHHS TIPEJCTABISIOTH COO00K0 CKIagHy
CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY, fIKa 3-IOMDK 1HIIUX KOMOIHY€ TaKl CEMU SIK
Kay3aTUBHICTb, ITOCECUBHICTh, 3al€PEUCHHS, IHCTPYMEHTAJIbHICTh Ta
COMaTHUYHY CEMY.

4.2. B 000x MoOBax JOCHIIPKEHHSI 1HCTPYMEHTAMH-COMaTU3MaMU
BUCTYNAIOTh naabyi | nizmi moauuu (B anrmiicekux I1]] Takox kicmi
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TBAapUHU) Ta 3yOu moauHu / TBApuHU a00 03600 TTaxa.

4.3. AHami3 eMmipuyHOrO MaTepiady JIeMOHCTPY€E, IO B
nociipkyBanux MoBax [1J[ po3noauisitoTh MO IpynamM HEPIBHOMIPHO:
B AHTJIMCBKIA MOBI JIOMIHYIOTh OJHWHHIN 3 1HCTPYMEHTOM
nanvyi [ Hizmi, B yKpaiHCBKIdH MOBI TNepeBa)karOTh JII€CIOBAa 3
IHCTPYMEHTOM 3y6u JTIOANHY | TBAPHHH.
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Multimedia-assisted teaching foreign languages at university

In recent years, the need for wide implementation of innovative
technologies focused on efficient unsupervised learning foreign
languages has become urgent. With the rapid development of science
and technology, multimedia technology is being increasingly used for
the educational purposes. Universities are expected to widely employ
multimedia within the educational environment enriched with
information and communication technologies provided that they
design new teaching patterns to reform the former class teaching
pattern focused on teachers’ explanation.

The wide application of multimedia technologies for developing
learners’ foreign language skills create favourable prerequisites for
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